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ВСТУП 

Діапазон людських почуттів з давніх-давен перебував у центрі уваги 

мислителів й учених. Естетична категорія комічного є актуальною  проблемою 

психології, естетики, філософії, соціології, а також різних галузей 

філології [72, c. 10]. 

Комічне (від давньо-грецької κωμῳδία, лат. comoedia) – це філософська 

категорія, яка позначає культурно оформлене, соціально та естетично значуще 

смішне. Комічне поділяють на гумор, іронію та сатиру. Категорія комічного 

традиційно функціонує в естетиці і вважається корелятом трагічного [68, c. 289]. 

Нею послуговуються також як загально-філософською категорією по відношенню 

до соціальних процесів, історії та життя людей в цілому. 

Останні десятиліття позначені підвищеним науковим інтересом щодо 

лінгвістичних аспектів вираження комічного. Проте часто намагання зрозуміти це 

явище мають лише емпіричний характер, і тільки деякі дослідники прагнуть 

створити загальну теорію комічного. Недостатньо чітко визначені межі понять 

гумор, іронія, сатира. Потребують уточнення мовні засоби їх реалізації.  

Мовні засоби вираження гумору, іронії та сатири у художніх текстах 

досліджували Ю. Борев [7], Л. Вайсгербер [90], Б. Дземідок [19], 

А. Марчишина [42], Д. Мекке [82], С. Походня [50], Г. Почепцов [51], 

О. Титаренко [66], О. Шонь [72]. 

Гумор відіграє важливу роль у процесі комунікації. Не проста сутність та 

багатоаспектність гумору цікавлять і сучасних лінгвістів. Українські та іноземні 

вчені досліджували та продовжують досліджувати численні аспекти цього явища. 

Їх цікавить сутність та психологія гумору, механізми його створення 

(В. Т. Бондаренко, Ю. Б. Борєв, Б. Дземідок, А. В. Карасик, А. Н. Лук, 

М. Мінський, Л. В. Орлецька, З. Фройд та ін.), засоби реалізації гумору в мовленні 

(Н. Н. Бочегова, Д. М. Вавринюк, В. Н. Вакуров, О. О. Володина, В. А. Самохіна, 

О. Ю. Титаренко, Н. Ю. Шпекторова, Н. В. Якименко та ін.), гумористичні 
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літературні жанри (А. Р. Габідулліна, В. І. Карасик, Дж. Колоннезе, О. М. Радіна, 

та ін). Хоча існує вже велика кількість наукових робіт, які досліджують питання 

комічного та форм і засобів втілення комічного, залишається неоднозначним 

висвітлення цього феномену. Більшість представників української та російської 

лінгвістики вважають, що гумор – це один з видів комічного, а в 

західноєвропейській науці прийнято ототожнювати такі поняття, як «комічне» та 

«гумор».  

 Варто також згадати про виникнення у середині ХХ століття та швидкий 

розвиток когнітивного напряму в лінгвістичній науці. Мову як основний засіб 

висловлення думки вважають найбільш ефективним засобом проникнення в 

таємниці людської свідомості. Хоча когнітивна лінгвістика - молода галузь 

мовознавства, є чимало робіт, які досліджують гумор саме в когнітивному аспекті. 

Найпопулярніші серед них роботи англійських та американських учених 

С. Аттарда, А. Кестлера,  М. Мінського, В. Раскіна, У. Фрая та ін. [76; 81].  

Класичним прикладом гумористичної прози є повісті відомого англійського 

письменника Джерома К. Джерома «Троє в човні, не рахуючи собаки» та «Троє на 

бумелі». Незважаючи на те, що окремі аспекти створення гумористичного ефекту 

у цих творах були предметом дослідження лінгвістів (О.Титаренко, С. Сафонкіна, 

Ю. Савина), не було комплексного розгляду та системного аналізу мовних засобів 

реалізації гумору у творах Джерома К. Джерома, що і зумовлює актуальність 

дослідження. 

Метою роботи є виявлення та аналіз мовних та мовностилістичних засобів 

вираження гумору у повістях Джерома К. Джерома.  

Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань: 

 уточнити поняття комічного як естетичної категорії; 

 з’ясувати механізм створення гумору  як способу відображення комічних явищ 

дійсності художніми засобами; 

 виявити особливі риси ідіостилю Джерома К. Джерома; 
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 визначити та проаналізувати мовні та мовностилістичні засоби реалізації 

гумористичного ефекту в повістях Джерома К. Джерома. 

Об’єктом дослідження є мова гумористичних повістей Джерома К. 

Джерома.  

Предметом дослідження є репрезентація категорії комічного на 

фонетичному, лексичному, синтаксичному рівнях мовної структури. 

Матеріалом дослідження слугували тексти гумористичних повістей 

Джерома К. Джерома «Троє в човні, не рахуючи собаки» та «Троє на бумелі». 

Вибір матеріалу аналізу зумовлений тим , твори письменника легко впізнавані за 

їх емоційним, гумористичним стилем, що вербалізується відповідними мовними 

засобами і має своїм наслідком прагматичний експресивний вплив на читача. 

Методи дослідження. У роботі використано текстово-інтерпретаційний 

метод для виявлення та аналізу текстових фрагментів з елементами гумору, а 

також дослідження їхнього функціонального навантаження; метод контекстного 

аналізу, який дав змогу виявити умови функціонування мовних одиниць у 

конкретному словесному оточенні та мовленнєвій ситуації, мовні засоби реалізації 

гумористичного ефекту в повістях Джерома К. Джерома; для опису стилістичних 

та зображально-виражальних засобів створення комічного було використано 

метод лінгвостилістичного аналізу; для систематизації й класифікації 

досліджуваного матеріалу - описовий метод і метод узагальнення. 

Наукова новизна роботи полягає в уточненні сутності та механізмів 

створення гумору, комплексному аналізі мовних засобів реалізації гумору у 

повістях Джерома К. Джерома, їх інтерпретації з урахуванням семантичних, 

стилістичних і функціонально-стильових ознак. 

Теоретичне значення. Результати дослідження збагачують наукові знання 

про мовні засоби реалізації гумору в англомовних прозових художніх текстах, 

визначають їхню роль у творенні концептуальної та ідейної цілісності художнього 

твору. 
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Практичне значення роботи полягає у можливості використання її 

результатів у викладанні навчальних дисциплін «Лексикологія англійської мови», 

«Стилістика англійської мови», «Лінгвістичний аналіз художнього тексту», 

«Інтерпретація художнього тексту», у студентських наукових дослідженнях. 

Апробація результатів дослідження. Основні результати дослідження були 

представлені на щорічній звітній конференції студентів та магістрантів 

Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка (2018 р.); 

VI Міжнародній студентській Інтернет-конференції «English in Interdisciplinary 

Context of long-life Education» (12 квітня-20 квітня 2018 р.)  

Є дві публікації з теми дослідження: 1. Мовні особливості комічного 

зображення дійсності у творах Джерома К. Джерома. Матеріали VI Міжнародної 

студентської Інтернет-конференції «Англійська мова у міждисциплінарному 

контексті безперервної освіти». Кам’янець-Подільський : КПНУ імені Івана 

Огієнка, 12-20 квітня 2018 року. С.137-141; 

2. Лексичні мовні засоби комічного зображення дійсності у творах Джерома 

К. Джерома. Збірник наукових праць студентів та магістрантів факультету 

іноземної філології Кам’янець-Подільського національного факультету імені Івана 

Огієнка. Випуск 11. Кам’янець-Подільський: Аксіома, 2018. С. 6-9 

Структура роботи: Обсяг роботи становить 100 сторінок і складається зі 

вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (90позиції) та 

списку джерел ілюстративного матеріалу (2 позиції) 
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ВИСНОВКИ 

Дослідження питань категорії комічного, гумору та іронії, як засобів його 

вираження, у науковій літературі доводить, що за своєю сутністю та естетичною 

функцією вона має соціальний характер. 

Комічне – це естетична та філософська категорія, яка висміює історично 

зумовлену невідповідність соціальних явищ, дій та способів людської поведінки 

об'єктивному, звичному стану речей та загальноприйнятому естетичному ідеалу.  

Гумор – це вид комічного, для якого характерне позитивно-насмішкувате 

ставлення до об’єкта сміху.  

Гумор у повістях видатного англійського письменника 

Джерома К. Джерома, класика англійської гумористичної прози, виконує функції 

критики дійсності в порівнянні з естетичними ідеалами, гармонізації дійсності та 

примирення суперечностей, а також зняття емоційних, інтелектуальних та 

моральних напружень в естетичному сенсі.  

На підставі проведеного дослідження з’ясували специфічні відмінності 

англійського гумору як національного феномену. Його характерним рисами є 

схильність до іронії та самоіронії, недомовленість, жарти з чужинців, а також 

звернення до абсурду та нонсенсу.  

Основними характеристиками ідіостилю класика англійської гумористичної 

літератури Джером К. Джерома є зближення художнього та публіцистичного 

стилю, використання розмовної та стилістично-забарвленої лексики, 

експресивність та емоційність висловлень, використання зображально-

виражальних засобів, одиниць стилістичного синтаксису. Ці риси стилю 

письменника визначили своєрідність мовної репрезентації гумору у його творах.  

Художня своєрідність повістей Джерома К. Джерома «Троє в човні, не 

рахуючи собаки» та «Троє на бумелі» багато в чому обумовлена оригінальним 

поєднанням і комбінуванням найрізноманітніших дискурсивних форм і стратегій в 

межах відносно невеликого фрагмента тексту, що призводить до зниження і 
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проблематизації кожної з них внаслідок того, що кожен раз та чи та дискурсивна 

форма виявляється в «чужому», незвичному, невластивому їй контексті. Це 

викликає гумористичний ефект. 

Визначено, що задля створення гумористичного ефекту Джером К. Джером 

використовував фонетичні, графічні (графон), лексичні засоби (поєднання 

піднесеної і розмовної лексики, трансформація фразеологізмів), мовно-стилістичні 

засоби (метафора, епітет, гіпербола, мейозис, алогізм, іронія, парадокс) та одиниці 

експресивного синтаксису (синтаксичний повтор, антитеза, перерахування, 

інверсовані, парентезні та паралельні конструкції), ситуативний гумор.  

Виникнення гумористичного ефекту полягає у несподіваному вирішенні 

проблеми та відхиленнях від прийнятих норм.  

Виявлено, що в результаті специфічної взаємодії одиниць мовлення та 

контексту виникають асоціації, які, змінюючи логічність викладу думки, 

призводять до створення комічного ефекту.  

Провівши загальний аналіз лексичних та зображально-виражальних засобів 

мови у досліджуваних повістях, можемо стверджувати, що домінувальними 

засобами створення гумористичного ефекту у повістях Джерома К. Джерома 

особливо є гіпербола, персоніфікація, гра слів, іронія та алогізм. 

До перспектив подальших досліджень цього питання можемо віднести 

всебічне і детальне дослідження феномену комічного в літературі, порівняння 

сприйняття гумору різними народами, дослідження вираження гумору на 

синтаксичному рівні мови та більш повне та поглиблене дослідження засобів 

реалізації гумору в літературних прозових творах. 
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